
SIMPLE

lla tí, era adj de dues term inacions, i  després, tal com  
doble, passà a la classe d ’una term inació (potser in ­
fluin t e l m odel d e la variant llatina , tan usada, dúplex, 
simplex).

A n tigam ent, sobretot aplicat a d on es, ten ia  un  m atís 
com  e l d e  ‘d òcil, d e  m aneres suaus’, oposat a repet- 
nant ‘recalcitrant, soberga’: «em pero la m uller pen- 
drás, /  q u e  n o  saps ---  /  si t Será leyal e  am orosa /  - --  
/  si b é  acuylent o  ls  teus airant, /  s i  stmpla o  repet- 
nant, /  s i sana o  m alavejant /  — » poem a juvenil d ’Ei- 
xim en is (prosificat en  e l L de les Dones, § 31 , En- 
treDL i ,  2 1 0 , v . 15); «d efensa  d e les gen ts simples, 
q u e n egó  n o ls  fes sobres» , JoM artorell (A g  i ,  97 ). 
M atís sem blant, en  eix im pli parlant d ’una tem pestat 
desfeta , « lo  pagès ladoncs prom ès qu e si Sant M iq u el 
lo  liurava d ’aquell perill, qu e li  daría la vaca e  lo  v e ­
dell: e  tantost la mar tornà suau e  simpla» (recull 
A g i i ,  2 9 2 ) A cabà, d on es, per tenir e l sentit de  
‘m ans’, i  altres m atisos sem blants, m és aviat favora­
b les.

A ix í a M allorca, en  la variant en x-: «E ls colom s de  
Son M arroig lo s vaig  treure jo m ateix des n iu , dins 
una cova de Cabrera, i, agerm anats amb colom s qu i 
los d iuen  torrers, varen tornar ximples, si b é  tenen  en ­
cara sa qualitat de fer llargues vo lad es, com  els salvat­
ges»; «visitadors freqüents d e sa costa roquera, són  
tam bé ses Muscicapes {juies), que cerquen agafar m os­
ques o  qu alsevo l insecte; són  extraordinàriam ent xim­
ples: se veu  que vén en  de països a on  s ’aucell és un  
am ic de s ’hom o», A rx  L l. Salvador, p  140. La cabra 
ximple és la «de guarda» (o  sigu i ‘de ram at’, oposat a 
cabra o?ada, BDLC ix ,  2 14 ) E iv . «ximplis: sim pático»  
(PzC abr.) A lgu n s valencians usen  simple, -a, com  a 
su b stitu t d e tonto, m irat com  a barbarism e (J G  M  
1935).

M ot d e la  llengua com una i d e  sem pre, s i b é  m ai 
n o  ha perdut e l lleu  caire literari que e l d egué con d i­
cionar des dels orígens, ten in t en  com pte la  influència  
llatina  revelada per la seva / i n o  e (cf. ít  sccmpio); 
senzill, en  canvi, és un  forastei d e  dat? bastant m o­
derna, s i b é  aviat i fondam ent arrelat, T anm ateix , en  
un  pla m és popular, tam bé s ’usà en  un sen tit desva- 
loratiu , aplicat d e prim er a la  gen t de sim plicitat ex ­
cessiva , fins a la im prudència, am b aquest caràcter d o­
nant-li una pronúncia que li canvià la s en  x, exage­
rant, p el caràcter in ten siu , e l m atís palatal que li  con ­
feria  l ’acom panyam ent d e  la i A v u i ximple en  la  llen ­
gua com una s ’ha convertit en  un  veritab le desqualifi- 
cador (com  l ’angl. simpleton), expressant la  conducta  
nèciam ent fr ív o la ’ «aquest h om e és un  ximple», ex­
p ressió  obertam ent d espectiva , radicalm ent desapro- 
vadora M rnV ayreda, La Puny *, p  65.

E l m ot, d on cs, s ’ha desdob lat. P erò  en textos antics 
o  en e l parlar conservador de l ’alta societat elevada de 
d os segles enrere, i  avui encara en tre els Catalans d el 
N o rd , ximple apareix usat am b e l m ateix  valor que  
simple ‘sen z ill’, ‘m od est’ o  ‘h u m il’, «és h om  p obre - - ­
d e  ximple con d ició  ---»  escrit d e  l ’A lt  Berguedà  
c. 1467 (Serra V ., Pinós t Aíataplana m , 3 3 1 ), «hom e  
de xtmpla con d ició» , Decam iv ,  § 1, 232  5  (trad.

«uom  d i nazione assai um ile» ed  1961, 25 0  7); 
«--- queda ---  al devant lo  convent y íglésia de m on­
jas d e la M isericòrdia --- adnexo a est, las quadras y  
habitacions d e m inyonas ximples y desam paradas d e  
pare y  m are, las que treballan al torn y  en altres usos  
necessaris», B d e M aldà (Excurs , 39 ) E n  aquella re­
g ió  fa encara tots els papers d el cat clàssic o  fr sim­
ple, oposant-lo  a doble, p . ex  . « la vinva produeix  
m olt m és a la salanca que a l Kaspre’. la d ife ten ci p ot  
arribar a sere d el stmph  al dúbbh» St A ndreu de  
Sureda; «és pas lo  q u e d iu en , tut simphmén és a ixí»  
( = f r  tout simplement) St. M arçal dels A spres, St N a- 
zari, 1960.

D eriv i  cpt • Simplement sem pre m olt usat, i so­
v in t amb algun sobretò  m olt afectiu  i col·loquial, que  
des d ’antic es m ostra m olt en  S tV icen tF  « les d o­
n es --- v iv en  simplement e neta e b ella  que lo  m arit 
n o la  prenga en  fastig* anant per p la, vo l anar per bar­
rancs »; «la donzella  entrà simplement, e acostà s a 
e ll, e com ençà 1 a tocar ---» ; i  parafrasejant e l § 2 de  
l ’evangeli d e St L lu c. « ---  per disputar entre los doc- 
tó s, e la V erge M aria l o y  trobà, e  sr>’plament hi 
ven c ---»  { Q u a r ,  140 173, 17 144, 265  25 ), «srmpla- 
ment' sens dobladura», Busa-N .

Simplesa («R ien t m olt de la simplesa d e Fra bèstia» , 
Decam l l i ,  § 3 ,1 8 4 ,  trad «la simplicità d i Fra bèstia»)  
o  simplicitat, i  uns arcaics +stmplícta o +simplelat: 
«d even  aver simpletal ---  e són simples axí con  co lo ­
ma ---» , VidesR, 7 0 r l (m s P , però simplicitat B , tra­
du int de l ’original 11 simphcitas); en  e l passatge citat 
supra amb simplesa segons el m s B , el m és antic P  
porta simplícia Sem bla que en les albes literàries el 
p oble l ’havia contam inat sem ànticam ent amb el parò- 
nim  eiximph, car alm enys G u illem  d e Cervera l ’usà  
una vegada en un con text que sem bla donar li el sen ­
t it  d e  ‘feta  i d ita  exem plar’. «P er la gran m esquine­
sa /  dels freyturants, d ix  D éu s: /  — Levar-m ’ay— : 
gran stmplesa /  d ix  e féu  per los se u s1», on  el refereix  
a una frase que sem bla sim bòlica d el sublim  sacrifici 
d el G òlgota  (824c)

La form a d ’abstracte quedà, però, com  a simplicitat 
en  la llengua literària com una, i ja en textos lul·lians: 
« si la u n ita t de D éu  és, en simplicitat, subirana a tota  
u n itat creada, e n a x ís  cové que ---  sia desús en  smi- 
plicitat ---» , en l ’A rt d e C ontem pl^fB A //^  n i ,  12S 9 ).

Simplàs, sainet d el S x v m  (DAg ), B elv  Simphcir 
ant Simphcíssim B elv  , m és aviat que simplíssim Sim­
plificar (L lu ll, Lab ), simplificació, simplificador, sim- 
phficatiu Simplista [1 8 6 8 , SLitCostap, simplisme, As- 
svnplar i asstmphr rars «D ón e-li exarop, per tal q u e  
h  asimplesque tota la m ala vianda», S tV icen tF  (Serm 
l i ,  96  10), que la Schib tradueix «m itigar» realm ent 
sem bla a ixò , m és que un m anlleu de l ’oc ant azem- 
plir, ade-, «rem phr, achever», « mpht rassas é» , ad- 
im plere , si bé no h o  acabo de veure clar

Ximpleria [L ab . c 1 9 0 0 ] ,1 ximplesa (C osta i L lo­
bera, en  una d e les darreres Horactanes) Ximplejar 
[ sim-, Lab 18 4 0 ] Ximplet [D A g  , simplet B elv  ]

E n p l l ’usava V erdaguer per ‘els s im p les’, ‘els po­
bres d’esperit evan gèlics’: «Los p etits , los xw ip’ets,
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